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 সহীহ মুসিলম (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৪৫১৭

৩৩/ িজহাদ ও এর নীিতমালা (كتاب الجهاد والسير)
পিরেদঃ ৪৪. খেকর যু

باب غَزوة الاحزابِ وه الْخَنْدَق ‏‏

আরবী

‐ ،ماتدَّثَنَا حح ادٍ ‐ قَالابع نباللَّفْظُ لاادٍ، ‐ وبع ندُ بمحميدٍ، وعس نةُ ببدَّثَنَا قُتَيح

نةَ بلَمس نع عوكالا نةَ بلَمس َلودٍ، ميبع ِبا نزِيدَ بي نع ‐ يلاعمسا ناب وهو

فَقَال لانَا لَيريفَتَس ربخَي َله عليه وسلم اال صل هولِ السر عنَا مجخَر قَال ،عوكالا

لا فَنَزرشَاع لاجر رامانَ عككَ واتهنَيه ننَا معمتُس لاا عوكالا نرِ بامعل مالْقَو نم لجر

يحدُو بِالْقَوم يقُول اللَّهم لَولا انْت ما اهتَدَينَا ولا تَصدَّقْنَا ولا صلَّينَا فَاغْفر فدَاء لَكَ ما

احيبِالصنَا وتَيبِنَا ا يحذَا صنَّا انَا الَيينَةً عس نيلْقانَا وقَينْ لاا قْدَامِتِ الاثَبنَا واقْتَفَي

عولُوا علَينَا فَقَال رسول اله صل اله عليه وسلم ‏"‏ من هذَا السائق ‏"‏ ‏.‏ قَالُوا عامر ‏.‏

‏.‏ قَال تَنَا بِهتَعما لالَو هال ولسا ري تبجو مالْقَو نم لجر ‏"‏ ‏.‏ فَقَال هال همحر‏"‏ ي قَال

فَاتَينَا خَيبر فَحصرنَاهم حتَّ اصابتْنَا مخْمصةٌ شَدِيدَةٌ ثُم قَال ‏"‏ انَّ اله فَتَحها علَيم ‏"‏ ‏.‏

ولسر ةً فَقَاليرثانًا كيرقَدُوا نوا هِملَيع تحالَّذِي فُت موالْي اءسم النَّاس سما افَلَم قَال

اله صل اله عليه وسلم ‏"‏ ما هذِه النّيرانُ علَ اىِ شَء تُوقدُونَ ‏"‏ ‏.‏ فَقَالُوا علَ لَحم ‏.‏

قَال ‏"‏ اى لَحم ‏"‏ ‏.‏ قَالُوا لَحم حمرِ الانْسية ‏.‏ فَقَال رسول اله صل اله عليه وسلم ‏"‏

اهرِيقُوها واكسروها ‏"‏ ‏.‏ فَقَال رجل او يهرِيقُوها ويغْسلُوها فَقَال ‏"‏ او ذَاكَ ‏"‏ ‏.‏ قَال فَلَما

ابذُب جِعريو هرِبضيل ٍودِيهي اقس بِه لفَتَنَاو رصق يهرٍ فامع فيانَ سك مالْقَو افتَص

سيفه فَاصاب ركبةَ عامرٍ فَمات منْه قَال فَلَما قَفَلُوا قَال سلَمةُ وهو آخذٌ بِيدِي قَال فَلَما

ماو ِبدَاكَ اف لَه ا لَكَ ‏"‏ ‏.‏ قُلْت‏"‏ م تًا قَالاكه عليه وسلم سال صل هال ولسر آنر

زَعموا انَّ عامرا حبِطَ عملُه قَال ‏"‏ من قَالَه ‏"‏ ‏.‏ قُلْت فُلانٌ وفُلانٌ واسيدُ بن حضيرٍ

الانْصارِي فَقَال ‏"‏ كذَب من قَالَه انَّ لَه لاجرين ‏"‏ ‏.‏ وجمع بين اصبعيه ‏"‏ انَّه لَجاهدٌ

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ মসুিলম (ইসলািমক ফাউেশন)

2/4

فو نفَيرح دِيثِ فالْح دًا فمحةُ مبقُتَي خَالَف‏"‏ ‏.‏ و ثْلَها مبِه َشم ِبرع دٌ قَلاهجم

رِواية ابن عبادٍ والْق سينَةً علَينَا ‏.‏

বাংলা

৪৫১৭। কুতায়বা ইবনু সাঈদ ও মুহাাদ ইবনু আাদ (রহঃ) ... সালামা ইবনু আকওয়া (রাঃ) থেক বিণত।

িতিন বেলন, আমরা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সে খায়বর অিভযােন বর হলাম। আমরা

রােতর বলা সফর করলাম। তখন এক বি (আমার ভাই) আিমর ইবনু আকওয়া (রাঃ) ক বলেলাঃ ওেহ! তুিম

িক তামার রণ সীত থেক আমােদরেক িকছু কিবতা নােব না? আিমর (রাঃ) িছেলন একজন কিব। তখন

িতিন সওয়ারী থেক অবতরন কের সকলেক িনেয় জািনেয় তার দী সীত শানােত লাগেলন। তােত িতিন

বলেলনঃ

“ইয়া আাহ! আপিন না হেল আমরা িহদায়াত পতাম না, আমরা সাদাকা ও সালাত আদায় করতাম না। আপনার

জন আমােদর জান কারবান, আমােদর িপছেনর সকল অপরাধ আপিন মাফ কের িদন শর সুখীন হেল

আমােদর পা অটল রাখুন। আমােদর উপর শাি বষণ কন। যখন আমােদর (িজহােদর জন) ডাকা হয় আমরা

উপিত হই এবং তারা চীৎকার কের আমােদর িবে লাক জমা কের।

তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, এ চালকিট ক? সাহাবীগণ বলেলন, আিমর। িতিন

বলেলন, আাহ তার িত রহমত কন। তখন দেলর একবি বলল, তার জেন তা শাহাদত অবধািরত হেয়

গেছ, ইয়া রাসুলাাহ! আমােদর যিদ তাঁর ারা আেরা উপকৃত করেতন। রাবী বেলন, তারপর আমরা খায়বের

আসলাম এবং তােদর অবেরাধ করলাম। (অবেরাধ দীঘ হল) এমন িক আমােদর দান খাদাভাব দখা িদল।

তারপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ িনঃসেেহ আাহ তা’আলা তামােদরেক তােদর উপর

িবজয় দান কেরেছন। তারপর িবজেয়র িদন যখন লাকেদর সা হেলা তখন তারা ব ােন আন ালােলা।

তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলঃ এ আন িকেসর? িকেসর উপর (িক রাা করার জেন)

লাকজন এ আন ািলেয়েছ? তারা বলেলন, মাংেসর উপের। িতিন িজাসা করেলনঃ িকেসর মাংস? তারা

বলেলন, গৃহপািলত গাধার মাংস। তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ এেলা ফেল দাও

আর রাার পােলা ভে ফল। এক বি বলল, তারা িক এেলা ফেল দেব এবং রাার পােলা ধুেয়

ফলেব? িতিন বলেলনঃ তা হেত পাের।

রাবী বেলন, এরপর যখন লাকজন (যুের জন) সািরব হল, আিমর (রাঃ) এর তরবারীখানা িছল খােটা। িতিন

জৈনক ইয়াদীর পােয়র নলা লয কের যই আঘাত করেলন, অমিন তরবািরর ধারাল িদক তার িনজ হাটুেত

এেস লাগেলা। এেত আিমর (রাঃ) শহীদ হেলন। রাবী বেলন, তারপর যখন লাকজন (খায়বর থেক) িফের

এেলা, তখন সালামা আমার হাত ধের বলেলন, (রাবী বলেলনঃ) রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম যখন

আমােক (সালামােক) িনবাক অবায় দখেত পেলন, তখন িতিন িজাসা করেলন, তামার িক হেয়েছ? আিম
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বললাম, “আমার িপতামাতা আপনার জেন কুরবান হাক! লাকজেনর ধারণা আেমর (আহতা) কের তাঁর (সারা

জীবেনর) আমল বরবাদ কের িদেয়েছন। িতিন িজাসা করেলন, তা ক বেলেছ? আিম বললাম, অমুক অমুক

এবং উসায়দ ইবনু যায়র আনসারী।

তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ য এপ বেলেছ, স যথাথ বেলিন। অবশই তার

(আেমেরর) জেন দুিট পুরার রেয়েছ। তখন িতিন তার দুিট আুল একি করেলন (এবং বলেলনঃ), স

(আাহর রাায়) সিতকার সাধক মুজািহদ। খুব কম আরবই তাঁর মেতা চেলেছ (বীরের সােথ যু কেরেছ)।

কুতায়বা এ হাদীস বণনায় মুহাােদর সােথ দুিট শে িমত কেরেছন। ইবনু আাদ (রহঃ) এর রওয়ােয়েত

উেখ রেয়েছ। والْق سينَةً علَينَا েল والقين سينَة علَينَا

English

It has been narrated on the authority of Salama b. al-Akwa' who said:
We marched upon Khaibar with the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم). We journeyed
during the night. One of the people said to (my brother) 'Amir b. al-Akwa':
Won't you recite to us some of your verses? Amir was a poet. So he began to
chant his verses to urge the camels, reciting: O God, if Thou hadst not
guided us We would have neither been guided rightly nor practised charity,
Nor offered prayers. We wish to lay down our lives for Thee; so forgive Thou
our lapses, And keep us steadfast when we encounter (our enemies). Bestow
upon us peace and tranquillity. Behold, when with a cry they called upon us
to help. The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: Who is this driver (of the camels)?
They said: It is 'Amir. He said: God will show mercy to him. A man said:
Martyrdom is reserved for him. Messenger of Allah, would that you had
allowed us to benefit ourselves from his life. (The narrator says): We reached
Khaibar and besieged them, and (we continued the siege) until extreme
hunger afflicted us. Then the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: Behold, God has
conquered it for you. When it was evening of the day on which the city was
conquered. the Muslims lit many fires. The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said:
What are these fires? And what are they cooking? They said: They are
cooking meat. He asked. Which meat? They said: That of domestic asses. He
said: Let them throw it away and break the pots (in which it is being
cooked). A man said: Or should they throw it away and wash the pots? He
said: They may do that. When the people drew themselves up in battle array
'Amir caught hold of his sword that was rather short He drove a Jew before
him to strike him with it. (As he struck him), his sword recoiled and struck his
own knee, and 'Amir died of the wound. When the people returned (after the
conquest of Kliaibar) and he (Salama) had caught hold of my hand, and said:
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The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) saw that I was silent (and dejected) ; he said:
What's the matter with thee? I said to him: My father and my mother be thy
ransom, people presume that 'Amir's sacrifice has been in vain. He asked:
Who has said that? I said: So and so and Usaid b. Hudair al-Ansari. He said:
Who has said that has lied. For him (for 'Amir) there is a double reward. (He
indicated this by putting two of his fingers together.) He was a devotee of
God and a warrior fighting for His cause. There will be hardly any Arab who
can fight as bravely as he did. Qutaiba has differed in a few words.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত
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 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=14387
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